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1. Introduction and Objectives

• The ParCoLab platform is a searchable textual database that
houses parallel texts in multiple European languages

• The corpus is hosted on the servers of the French Huma-Num
consortium and freely accessible at the address:
http://parcolab.univ-tlse2.fr.

• The primary objective of the ParCoLab project is to create a
high-quality and highly reliable multilingual parallel corpus for
use in developing theoretical language descriptions, language
learning resources, monolingual and bilingual dictionaries, and
natural language processing (NLP) resources.

• Focus of this work: integration of four regional languages of
France into the ParCoLab parallel corpus and platform.

2. Genesis and Contents of ParCoLab

Query interface

Token distribution by language and text domains
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3. Regional Languages of France in ParCoLab: the DIVITAL

Parallel Corpus in Alsatian, Corsican, Occitan, and

Poitevin-Saintongeais
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Digital version?
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Limited contexts

DIVITAL corpus contents

Original=>French English Occitan PoitSaint

French 5,615,329 5,074,728 67,976 86,508
English 4,784,316 5,136,216
Occitan 44,660 225,937 61,916
PoitSaint 20,456 267,573
Alsatian 38,580 2,020
Corsican 20,266 2,009

20%

10%

67%

3%

Journalism Legal Literary Religion

4. Perspectives

• Enhance diversity with respect to some criteria: author gender,
representation of language variants, genres, time periods,
source language.

• Negociate copyrights for greater sharing.
• Ongoing work to enhance the ParCoLab database and

platform both qualitatively and quantitatively: balanced
representation of languages, diversification of text sources,
addition of annotations, better user interface.

Contact: Dejan.Stosic@univ-tlse2.fr – www: http://parcolab.univ-tlse2.fr ; https://divital.gitpages.huma-num.fr

Acknowledgements: This work has been carried out within the framework of the ANR-21-CE27-0004 DIVITAL project supported by the French National Research Agency. We would like to thank all those who contributed to translating or aligning the
texts: Nathanaël Beiner, Michel Cardineau, Adrien Fernique, Michel Gautier, l’atelier Patrimoine de Vouillé section parlanjhe. We would also like to thank the following authors and publishers for allowing us to use their content: Eric Chaplain (Editions
des régionalismes), Michel Feltin-Palas, Nicolas Martin-Minaret, Dr. Walter Sauer (Edition Tintenfaß), IEO Edicions, Letras d’Òc, Vent Terral.
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Dejan Stosic, Saša Marjanović, Delphine Bernhard, Xavier Bach, Myriam Bras, Laurent Kevers, Stella Medori,

Marianne Vergez-Couret, Carole Werner

1. Introduction and Objectives

• The ParCoLab platform is a searchable textual database that
houses parallel texts in multiple European languages

• The corpus is hosted on the servers of the French Huma-Num
consortium and freely accessible at the address:
http://parcolab.univ-tlse2.fr.

• The primary objective of the ParCoLab project is to create a
high-quality and highly reliable multilingual parallel corpus for
use in developing theoretical language descriptions, language
learning resources, monolingual and bilingual dictionaries, and
natural language processing (NLP) resources.

• Focus of this work: integration of four regional languages of
France into the ParCoLab parallel corpus and platform.

2. Genesis and Contents of ParCoLab

Query interface

Token distribution by language and text domains

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

ES

EN

FR

SR

Literary texts TED Talks Journalism
Religion Philosophy Sport
Film subtitles Legal texts Climate
Web content Cartoons Politics
Cinematography Biology Simultaneous Interpreting

3. Regional Languages of France in ParCoLab: the DIVITAL

Parallel Corpus in Alsatian, Corsican, Occitan, and

Poitevin-Saintongeais

Inclusion
criteria

01

02

03

04

05

06

07

Availability
oÿ translations
in at least two

lanĀuaĀes

CopyriĀht
status

Level oÿ
diÿÿiculty in
translatinĀ 
to the other
lanĀuaĀes

Use ÿor
annotation
in POS and

dependency
relations

Relevance to
contemporary

issues: 
environment, human

riĀhts, etc.

Reusability in
pedaĀoĀical

contexts

Use in existinĀ
dialectal lanĀuaĀe

documentation
works

Text collection and translation

TEI-ENCODING FOR
PARCOLAB

No Yes

Existing translation?

Yes No

Public domain?

Yes No

Agreement from
publisher?

Translation done within
the project

Digital version?

Yes No

Digitization + OCR

Limited contexts

DIVITAL corpus contents

Original=>French English Occitan PoitSaint

French 5,615,329 5,074,728 67,976 86,508
English 4,784,316 5,136,216
Occitan 44,660 225,937 61,916
PoitSaint 20,456 267,573
Alsatian 38,580 2,020
Corsican 20,266 2,009

20%

10%

67%

3%

Journalism Legal Literary Religion

4. Perspectives

• Enhance diversity with respect to some criteria: author gender,
representation of language variants, genres, time periods,
source language.

• Negociate copyrights for greater sharing.
• Ongoing work to enhance the ParCoLab database and

platform both qualitatively and quantitatively: balanced
representation of languages, diversification of text sources,
addition of annotations, better user interface.

Contact: Dejan.Stosic@univ-tlse2.fr – www: http://parcolab.univ-tlse2.fr ; https://divital.gitpages.huma-num.fr

Acknowledgements: This work has been carried out within the framework of the ANR-21-CE27-0004 DIVITAL project supported by the French National Research Agency. We would like to thank all those who contributed to translating or aligning the
texts: Nathanaël Beiner, Michel Cardineau, Adrien Fernique, Michel Gautier, l’atelier Patrimoine de Vouillé section parlanjhe. We would also like to thank the following authors and publishers for allowing us to use their content: Eric Chaplain (Editions
des régionalismes), Michel Feltin-Palas, Nicolas Martin-Minaret, Dr. Walter Sauer (Edition Tintenfaß), IEO Edicions, Letras d’Òc, Vent Terral.



The Parallel Corpus and its

Extension to Four Regional Languages of France
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Text collection and translation

TEI-ENCODING FOR
PARCOLAB

No Yes

Existing translation?

Yes No

Public domain?

Yes No

Agreement from
publisher?

Translation done within
the project

Digital version?

Yes No

Digitization + OCR

Limited contexts

DIVITAL corpus contents

Original=>French English Occitan PoitSaint

French 5,615,329 5,074,728 67,976 86,508
English 4,784,316 5,136,216
Occitan 44,660 225,937 61,916
PoitSaint 20,456 267,573
Alsatian 38,580 2,020
Corsican 20,266 2,009

20%

10%

67%

3%

Journalism Legal Literary Religion

4. Perspectives

• Enhance diversity with respect to some criteria: author gender,
representation of language variants, genres, time periods,
source language.

• Negociate copyrights for greater sharing.
• Ongoing work to enhance the ParCoLab database and

platform both qualitatively and quantitatively: balanced
representation of languages, diversification of text sources,
addition of annotations, better user interface.

Contact: Dejan.Stosic@univ-tlse2.fr – www: http://parcolab.univ-tlse2.fr ; https://divital.gitpages.huma-num.fr
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